
วารสารศรีนครินทรวิโรฒวิจัยและพัฒนา สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์    ปีที่ 16 ฉบับที่ 32 กรกฎาคม-ธันวาคม 2567 

1 | Article 267416 
 
 

RESEARCH ARTICLE                                                                                 ISSN 3027-6039 (Online) 
 

การศึกษากลวิธีการแปลบทกลอนขนาดสัน้จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย  
กรณีศึกษา การแปลบทกลอนขนาดสัน้ 100 บท ของเจิงซิน 
A STUDY OF STRATEGIES FOR TRANSLATING SHORT POEMS FROM CHINESE TO 
THAI: A CASE STUDY OF TRANSLATING 100 SHORT POEMS BY ZENG XIN 
 

ภเูทพ ประภากร* 
Puthep Prapagorn* 
 

สาขาวชิาภาษาจนี คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏัเทพสตร ี

Chinese Major, Faculty of Humanities and Social Sciences, Thepsatri Rajabhat University. 
 

*Corresponding author, e-mail: puthep.p@lawasri.tru.ac.th 
 

Received: 28 August 2023; Revised: 15 February 2024; Accepted: 15 March 2024 
 

บทคดัย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทกลอนขนาดสัน้ของเจิงซิน (นายเกรียงไกร  

เศรษฐวงศ์) จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ซึ่งแปลโดย นายนิรนัดร นาคสุรยินัต์ งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชิงคุณภาพ 
และเป็นงานวจิยัเอกสาร โดยมแีหล่งขอ้มลูส าคญั คอื หนังสอื เรื่อง บทกลอนขนาดสัน้ 100 บท《曾心小诗一百首》 

น าแนวคิด ทฤษฎีการแปลร้อยกรองจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย รวมถึงงานวิจยัที่เกี่ยวข้องมาเป็นกรอบแนวคิด  
ในการวจิยั กลุ่มตวัอย่างในงานวจิยั คอื งานแปลการประพนัธบ์ทกลอนขนาดสัน้ความยาวไม่เกนิ 6 บรรทดั ของเจงิซนิ  
ซึ่งแปลโดย นิรนัดร นาคสุริยนัต์ โดยแปลเป็นกลอนสุภาพ ผลการวิจยัพบว่า  กลวิธีที่ใช้มากที่สุด คือ การเพิ่มค า 
หรอืขอ้ความ โดยมมีากถงึ 81 บทกลอน อนัดบัรองลงไป คอื กลวธิปีรบัล าดบัค าหรอืขอ้ความ จ านวน 24 บทกลอน 
อนัดบัถดัมา คอื การลดค าหรอืขอ้ความ จ านวน 12 บทกลอน และการแปลตรง จ านวน 7 บท นอกจากนี้ยงัพบว่า  
มกีารใช้กลวธิอีื่น ๆ ได้แก่ การหลากค าหรอืการซ ้าขอ้ความเดมิ จ านวน 5 บทกลอน ทัง้นี้ในจ านวน 100 บทกลอน
ต้นฉบบันัน้ มบีทกลอนที่แปลเป็นภาษาไทย จ านวน 28 บทกลอน ที่ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลมากกว่า 1 กลวธิ ี 
โดยผสมวธิกีารแปลตรงกบัการแปลรูปแบบอื่น เพื่อให้งานแปลรกัษาความหมายของบทกลอนต้นฉบบัและอรรถรส 
ในการอ่านบทแปลให้คงอยู่มากที่สุดว่าปัจจยัที่มผีลต่อการเลือกใช้กลวธิกีารแปลเหล่านัน้ ประกอบด้วย 1. ปัจจยั 
จากงานบทกลอนขนาดสัน้ต้นฉบบั 2. ปัจจยัจากผู้แปล และ 3. ปัจจยัจากฉันทลกัษณ์ของบทกลอนและการตีพมิพ์
เผยแพร่ 
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Abstract 
The objective of this research article is to study the techniques used in translating short poems by 

Zeng Xin (Mr. Kriangkrai Sattrawong) from Chinese into Thai. The translation was conducted by Mr. Niranon 
Nakhasuriyan. This research is a qualitative study and a document analysis research. The main source of 
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data is the book containing 100 short poems titled 'Zeng Xin Xiao Shi Yi Bai Shou.' The researcher adopted a 
translation theory based on the concept of centuple filtering, as well as related research as a framework. The 
sample group in this study consisted of translated short poems not exceeding 6 lines by Zeng Xin, translated 
into polite verse by Niranon Nakhasuriyan. The research findings reveal that the most frequently employed 
technique involves adding words or phrases, totaling 81 instances. The second  most common technique is 
reordering words or phrases, with 24 instances. Following that is the technique of reducing words or phrases, 
with 12 instances, and direct translation with 7 instances. Additionally, other techniques were also identified, 
including word variations or repetition, amounting to 5 instances. Among the original 100 poems, there are  
28 translated poems in Thai utilized more than one translation technique. The researcher also found that  
a combination of direct translation and other translation methods was employed to preserve the meaning of 
the original poems and maintain the aesthetic appeal in the translated versions.  The researcher discovered 
that the factors influencing the selection of these translation techniques include: 1. Factors from the original 
short poems, 2. Factors from the translator, and 3. Factors related to the characteristics of the poems and the 
publishing process. 
 
Keywords: Chinese-Thai Translation; Zeng Xin; Short Poems; Translation Strategy 
 
บทน า 
 ผลงานการประพนัธข์องเจงิซนิ (曾心) เปรยีบเสมอืนเพชรเมด็งามแห่งวงการวรรณกรรมของชาวไทยเชือ้สาย
จนีและชาวจนีโพน้ทะเลในประเทศไทยทีโ่ดดเด่น ไดร้บัการยอมรบัและยกย่อง เจงิซนิ (ตุลาคม พ.ศ. 2481 - ปัจจุบนั) 
บรรพบุรุษเป็นชาวผู่หนิงในมณฑลกว่างตง ส าเร็จการศกึษาสาขาศลิปศาสตร์ จากมหาวทิยาลยัเซี่ยเหมนิ ในปี พ.ศ. 
2510 ต่อมาได้เข้าท างานด้านการแพทย์และการศึกษาในคณะแพทย์แผนจีนกว่างโจวในขณะนัน้ ปัจจุบันเป็น
มหาวิทยาลยัการแพทย์แผนจีนและยาแห่งเมอืงกว่างโจว เจิงซินยงัเป็นแกนน าในการจดัตัง้ชมรม “โรงโม่บทกวี” 
(小诗磨坊) เจงิซิน มชีื่อภาษาไทยว่า เกียงไกร เศรษฐวงศ์ เกิดที่กรุงเทพมหานคร และด ารงต าแหน่งผู้อ านวยการ
สมาคมศษิยเ์ก่ามหาวทิยาลยัประเทศจนี มผีลงานการประพนัธท์ีม่ชีื่อเสยีง อาท ิเรื่อง ลูกชายของธรรมชาต《ิ大自然的

儿子》หวัใจโหยหาเสยีงระฆงัใบนัน้《心追那钟声》รวมเล่มนวนิยาย เรื่อง ดวงตาสฟ้ีา《蓝眼睛》เสยีงเพลงทีเ่ลอืน
หาย《消失的曲声》บทกวขีนาดสัน้ 300 บท ของเจงิซนิ《曾心小诗三百首》ซึ่งจะเหน็ไดว้่างานประพนัธ์ของเจงิซิน 
มทีัง้งานประพนัธ์ประเภทร้อยแก้วและร้อยกรอง อีกทัง้เจงิซินยงัเคยได้รบัรางวลัวรรณกรรมภาษาจีนของอาเซียน  
ครัง้ที ่8 รางวลับทความดเีด่นต้อนรบักฬีาโอลมิปิกโดยชาวจนีทัว่โลก รวมถงึผลงานการประพนัธ์ยงัไดร้บัคดัเลอืกให้
บรรจุในแบบเรยีนภาษาจนีในประเทศจนีอกีดว้ย 
 ชดิหทยั ปุยะต ิ[1] กล่าวไวใ้นบทความเรื่องพฒันาการและลกัษณะเด่นของวรรณกรรมจนีโพน้ทะเลในประเทศ
ไทยว่าหากแบ่งพัฒนาการของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยในแต่ละยุคแล้วนัน้ งานของเจิงซินจดัอยู่  
ในยุคที่ 5 “ยุคทองแห่งวรรณกรรมจีนโพ้นทะเล” อยู่ในช่วงกลางทศวรรษที่ 80-ปัจจุบนั อนัเป็นผลจากรฐับาลจีน 
ในช่วงเวลานัน้ได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับประเทศไทยอย่างเป็นการในปี ค.ศ. 1975 ท าให้วงการ
วรรณกรรมของชาวไทยเชือ้สายจนีและชาวจนีโพน้ทะเลพลกิฟ้ืนความนิยมและเริม่มผีู้เขยีนทีม่ชีื่อเสยีงเพิม่มากขึน้ [1] 
ดงันัน้เมื่อน าไปผนวกกับความสามารถด้านการประพนัธ์ของเจงิซินแล้ว จึงส่งผลให้งานประพนัธ์ได้รบัความนิยม  
มาอย่างยาวนานในสงัคมไทย  
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 บทกลอนขนาดสัน้ 100 บท《曾心小诗一百首》เป็นหนังสือที่จ ัดพิมพ์ขึ้นในปี ค.ศ. 2013 พิมพ์โดย
ส านักพมิพส์มาคมศษิย์เก่ามหาวทิยาลยัประเทศจนี ซึ่งไดค้ดัเลอืกบทกลอนขนาดสัน้ของเจงิซนิทีม่คีวามยาวไม่เกิน  
6 บรรทดั คดัเลือกโดยหนีจนิหวั (倪金华) อาจารย์ภาควชิาภาษาจีนจากมหาวิทยาลยัหวัเฉียว โดยได้เขยีนค าน า
ส าหรบัผูค้ดัเลอืกบทกลอนทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความส าคญัในการศกึษาบทกลอนของเจงิซนิไวว้่า  
                “บทกลอนขนาดสัน้ของเจงิซนินัน้ เรามกัเหน็ภาพของกวทีีด่ดูซบัความเป็นชนชาตจินีเอาไว ้
                 ทัง้ยงัมบีคุลกิทีห่ลอมรวมกบัธรรมชาตเิป็นกวทีีห่่วงใยต่อโลกใบนี้ยามอาศยัอยูท่ีป่ระเทศไทย 
                 อนัเป็น “ดนิแดนแห่งรอยยิม้” กไ็ม่เคยลมืเลอืนความเป็นมาของบรรพบุรษุ...รปูแบบทีพ่เิศษทีสุ่ด 
                 ของบทกวขีนาดสัน้ของเจงิซนิ กค็อืถอ้ยค าทีเ่ตม็ไปดว้ยความหมาย มแีนวคดิและหลกัปรชัญลกึซึ้ง 
                 บนรากฐานของภาษทีเ่รยีบงา่ย ท่านสบืทอดประเพณีนิยมในการรจนาบทกวทีีไ่พเราะของชนชาตจินี 
                 มกัยมืสิง่ต่าง ๆ รอบกายมาใชส้ื่อความหมายกลัน่กรองจนเกดิปัญญา” 

 [2] (หน้า 7-8) 
ส าหรบับทแปลบทกลอนขนาดสัน้ของเจิงซินในหนังสือเล่มนี้แปลโดย นายนิรนัดร นาคสุริยนัต์ (陈伟林) 

ผูเ้ชีย่วชาญดา้นจนีศกึษาทีม่ผีลงานการเขยีนทัง้ภาษาจนีกลาง ภาษาจนีแต้จิว๋ เช่น ผลงานเรื่อง “ลูกหลานคนแต้จิ๋ว” 
“เรือ่งเล่าชาวแต้จิ๋ว” และ “นัง่รถไฟไปลาซ่า” รูปแบบการแปลที่ใช้เป็นกลอนแปดหรอืกลอนสี่สุภาพ โดยในหนังสอื 
บทกลอนขนาดสัน้ 100 บท นี้ใช้ค าว่า “格仑摆诗体” หมายถึง กลอนแปด จงึนับว่าหนังสอืเล่มนี้ได้น าพาผูเ้ชีย่วชาญ 
แห่งโลกวรรณกรรมของชาวไทยเชื้อสายจนีมาหลอมรวมกนั โดยเจงิซินประพนัธ์บทกวภีาษาจนีที่ลกึซึ้ง ทรงคุณค่า 
และยิง่ได้ผู้แปลที่มคีวามรู้ ความเชี่ยวชาญภาษาจนีและภาษาไทยทีส่ามารถถ่ายทอดความหมายอนัลกึซึ้งเหล่านัน้
ถ่ายทอดออกมาเป็นกลอนสี่สุภาพทีไ่พเราะยิง่สู่สายตาผูอ้่าน งานประพนัธ์ทัง้ 2 ภาษานี้จงึยิง่ทวคีวามส าคญัในการ
ศกึษาวจิยั โดยเฉพาะในดา้นการแปลกลวธิ ีผูว้จิยัจงึเหน็ถงึปัญหาส าคญัของการวิจยัน้ีคือกลวิธีการแปลบทกลอน
หรืองานประพนัธป์ระเภทร้อยกรองทีใ่ช้ในหนังสือเล่มน้ีใช้กลวิธีใด  

นอกจากนี้ เมื่อผูว้จิยัสบืคน้งานวจิยัหรอืการศกึษาทีเ่กีย่วกบัผลงานการประพนัธข์องเจงิซนิทัง้ในประเทศไทย
และต่างประเทศ โดยเฉพาะในประเทศจนีแล้วพบว่า ในปัจจุบนังานวจิยัส่วนใหญ่มุ่งศกึษากลวธิกีารประพนัธ ์รูปแบบ
และความหมาย รวมถึงตวัละครส าคญัที่ปรากฏผ่านผลงานต่าง ๆ ทัง้งานร้อยแก้วและร้อยกรองของเจงิซินเท่านัน้     
ยังไม่พบการศึกษากลวิธีการแปลของผู้เชี่ยวชาญในประเทศไทยที่น าผลงานการประพันธ์ของเจิงซินมาแปล 
เป็นภาษาไทย อกีทัง้งานแปลประเภทรอ้ยกรองภาษาจนีเป็นภาษาไทยในปัจจุบนันี้ยงัพบว่า มผีูเ้ชีย่วชาญทีส่ามารถ
สรา้งผลงานแปลสู่สายตาผูอ้่านยงัมน้ีอยมาก ในฐานขอ้มูล ThaiJo Thailist และฐานขอ้มูล CNKI ของประเทศจนีนัน้ 
งานวิจัยด้านการแปลส่วนใหญ่มุ่งศึกษาการแปลชื่อเฉพาะ ทัง้ชื่อสถานที่ ชื่อภาพยนตร์ ชื่อบุคคลและชื่อเมือง  
งานแปลวรรณกรรมประเภทนิยาย การแปลบทพากย ์ยงัขาดการศกึษากลวธิกีารแปลงานรอ้ยกรอง เน่ืองจากการแปล
ร้อยกรองภาษาจีนเป็นภาษาไทยเป็นทัง้ศาสตร์ทัง้ศิลป์และต้องอาศยัความสามารถที่ต้องสัง่สมมาเป็นเวลานาน  
ผู้แปลที่ดีจึงจ าเป็นต้องอาศัยประสบการณ์ที่มากเพียงพอต่อการน าไปแปล มิใช่เพียงความรู้ที่ตนศึกษาเท่านัน้  
ด้วยสภาพปัญหาและความส าคญัทีก่ล่าวมาขา้งต้น ผู้วจิยัจงึศกึษากลวธิกีารแปลร้อยกรองทีเ่ป็นบทกลอนขนาดสัน้ 
ของเจงิซนิจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ซึง่แปลโดยนายนิรนัดร นาคสุรยินัต์ 

ประโยชน์และคุณค่าของงานวจิยันี้ทีจ่ะไดร้บัคอืช่วยลดช่องว่างทางการศกึษาในวงวชิาการการแปลภาษาจนี
เป็นภาษาไทยในด้านการแปลงานร้อยกรองขนาดสัน้ใหเ้ป็นกลอนสี่สุภาพในภาษาไทย และช่วยใหผู้้สนใจงานแปล
วรรณกรรมที่มกัจะมรี้อยกรองแทรกอยู่ สามารถน ากลวธิกีารแปลไปประยุกต์ใชใ้นงานแปลของตนได้ อีกทัง้ยงัช่วย
พสิจูน์หรอืสรา้งแนวคดิ ทฤษฎดีา้นการแปลรอ้ยกรองภาษาจนีเป็นภาษาไทยให้เหน็ถงึแนวทางการน าไปใชจ้รงิในงาน
แปลไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 
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 แนวคิด และทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวข้อง 
สญัฉว ีสายบวั [3] ผูเ้ชีย่วชาญดา้นการแปลในประเทศไทยกล่าวว่าการแปลเกี่ยวขอ้งสมัพนัธอ์ย่างใกลช้ดิกบั

การถ่ายทอดความหมาย ภาษา และการสื่อสาร การแปลเกีย่วขอ้งกบัการสื่อสารใชภ้าษาเป็นเครื่องมอื การแปลจงึเป็น
เรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบบัลงสู่บททีเ่ป็นฉบบัแปล ความหมายจงึเป็นเป้าหมายส าคญัส าหรบั     
ผูแ้ปลทีจ่ะตอ้งเกบ็ใหไ้ด ้และเป็นสิง่ส าคญัในการก าหนดคุณภาพงานแปล [3] (หน้า 1-3) 
 กนกพร นุ่มทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม [4] น าเสนอหลักและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย          
ไทย-จนี ทีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยันี้ในเรื่องการแปลส านวน สุภาษติ ค าพงัเพยเป็นภาษาธรรมดาหรอืใชส้ านวนโวหารทีม่ี
อยู่ในภาษาปลายทาง โดยต้องระวงัเรื่องความแตกต่างของความหมายและน ้าเสยีง และการรู้จกั ตดั เติม และปรบั
ขอ้ความใหเ้หมาะสมกบัวธิกีารแสดงออกในภาษาปลายทาง โดยเสนอหลกัการแปลเกี่ยวกบัการเลอืกใชส้ านวนโวหาร 
หากเป็นไปได้ผู้แปลควรรกัษาส านวนหรอืโวหารภาพพจน์ไว ้เพราะเป็นการดทีี่สามารถถ่ายทอดวฒันธรรมใหผู้อ้ื่น
ได้รับรู้ แต่หากไม่สามารถรกัษาส านวนหรือโวหารภาพพจน์ไว้ได้ ให้รักษาความหมายโดยปรับส านวนที่มุ่งเน้น  
ความเขา้ใจของผูร้บัสารเป็นหลกั นอกจากนี้ผูแ้ปลทีด่ตีอ้งรูจ้กัตดัขอ้ความทีม่อียู่ในตน้ฉบบัทีไ่ม่จ าเป็นออก เพื่อใหง้าน
แปลกระชบัขึน้ หรอืงานทีแ่ปลออกมาไดร้วมความหมายไวแ้ล้ว จงึไม่จ าเป็นตอ้งปรากฏขอ้ความตน้ฉบบับางขอ้ความ 
[4] (หน้า 136-137) 
 ศศรกัษ์ เพชรเชดิชู [5] ไดก้ล่าวถงึแนวคดิเกี่ยวกบัการแปล ทฤษฎีและกลวธิกีารแปลงานประเภทรอ้ยกรอง 
ไว้ในต าราการแปลจนีไทยเบื้องต้นว่าการแปลไม่ใช่การถ่ายทอดภาษาเท่านัน้ แต่เป็นการน าความหมายจากงาน
ตน้ฉบบัออกมาใหค้รบถว้น แลว้จงึน าไปถ่ายทอดเป็นภาษาทีต่อ้งการใหเ้ทีย่งตรงและสื่อความหมายทัง้ความหมายตรง 
และความหมายแฝงไดส้มบูรณ์ตรงตามวตัถุประสงคเ์ดมิของงานตน้ฉบบัมากทีสุ่ด [5] (หน้า 2) 
 กลวิธีการแปลที่นิยมใช้ประกอบด้วยการเพิ่มและลดค าหรือข้อความ เนื่องจากลกัษณะเฉพาะทางภาษา  
และวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษาเป็นปัจจยัส าคญัที่ท าให้การแปลมคีวามซับซ้อน ซึ่งผู้แปลต้องยดึถือการสื่อความเดิม  
ในภาษาตน้ฉบบัเป็นส าคญั ส าหรบัการเพิม่ค าหรอืขอ้ความเขา้ไปในงานแปลนิยมใชใ้นกรณีทีภ่าษาตน้ฉบบัและภาษา
ฉบบัแปล ตลอดจนความแตกต่างทางวฒันธรรมไม่อาจเทียบเคียงกันได้ทัง้หมด ส่วนการลดค าหรือข้อความจะใช้ 
ในกรณีทีภ่าษาและวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปลแตกต่างกนั การแปลภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาแปลอย่าง
ตรงไปตรงมา ส่งผลใหภ้าษาเยิน่เยอ้ ไม่เป็นธรรมชาต ิขาดอรรถรสในการอ่าน ผูแ้ปลสามารถตดัทอนค าหรอืขอ้ความ 
ทีไ่ม่จ าเป็นออกได ้[5] (หน้า 68-69) 
 การแปลวรรณกรรมร้อยกรองถือว่าเป็นทัง้งานศาสตร์และงานศิลป์ที่ผู้แปลต้องสื่อความหมายของ
ภาษาต้นฉบับและถ่ายทอดให้ผู้ร ับสารฉบับแปลรู้สึกว่าร้อยกรองที่งดงามเหมือนที่ผู้ร ับสารต้นฉบับได้รับให้ได้  
ผูแ้ปลจ าเป็นต้องแปลใหไ้ดอ้ารมณ์ ความรูส้กึและรกัษาฉันทลกัษณ์ เพื่อมใิหเ้สยีรสบทกว ีแต่ทัง้นี้มไิดห้มายความว่า
ต้องถ่ายทอดสมัผสัในภาษาต้นฉบบัออกมา แต่ต้องใหภ้าษาฉบบัแปลมคีวามงดงาม เพราะสมัผสัการเล่นค าเป็นเรื่อง
ความงดงามเชงิวรรณศลิป์ของแต่ละภาษา [5] (หน้า 85) 
 ส าหรับในประเทศจีนพบว่า Fan Yuanyang [6] ได้ให้ความหมายของการแปลไว้ว่าคือการถ่ายทอด
ความหมายทีส่มบูรณ์ ถูกต้อง ครบถ้วนและชดัเจนจากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่ง เป็นการน าเนื้อหาจากภาษาหนึ่ง
ถ่ายทอดออกมาโดยใชอ้กีภาษาหนึ่งกล่าวถงึความหมายเดมิทีต่อ้งการแสดงออกมา ดงันัน้ การแปลจงึเป็นกระบวนการ
ส าคัญในการติดต่อสื่อสารของมนุษย์ Fan Yuanyang ยังกล่าวเพิ่มเติมว่ามาตรฐานการแปลได้มีนักวิชาการ 
หรอืนักแปลในอดตีไดก้ าหนดหลกัเกณฑม์าตรฐานไวแ้ตกต่างกนัไป อาท ิYan Fu（严复）นักแปลทีม่ชีื่อเสยีงของจนี
ก าหนดไวว้่ามาตรฐานการแปลทีด่ปีระกอบดว้ยความน่าเชื่อถอื（信）ตรงตามความหมายเดมิ（达）และความไพเราะ          
ใชภ้าษาทีง่ดงาม（雅）[6] (p. 2) 
 



วารสารศรีนครินทรวิโรฒวิจัยและพัฒนา สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์    ปีที่ 16 ฉบับที่ 32 กรกฎาคม-ธันวาคม 2567 

5 | Article 267416 
 
 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องทัง้ในและต่างประเทศ 
 งานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการศกึษาในครัง้นี้ทัง้ในและต่างประเทศสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ประกอบดว้ย     
1. งานวจิยัที่ศกึษาผลงานการประพนัธ์ของเจงิซิน และ 2. งานวจิยัทีศ่กึษาเกี่ยวกบัการแปลบทกลอนหรอืกวนีิพนธ์ 
จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ทัง้นี้ยงัไม่ปรากฏงานวจิยัทีมุ่่งศกึษาการแปลบทกลอนขนาดสัน้ของเจงิซนิเป็นภาษาไทย
จากทัง้ในและต่างประเทศ ซึง่รายละเอยีดของงานวจิยัทัง้ 2 กลุ่มมดีงันี้ 
 1. งานวจิยัทีศ่กึษาผลงานการประพนัธข์องเจงิซนิ ซึ่งในประเทศไทยพบบทความวจิยัของรชักฤช วงษ์วลิาศ
[7] เรื่อง คนจนีโพน้ทะเลกบัอตัลกัษณ์ชายขอบในกวนีิพนธข์นาดสัน้ของเจงิซนิ โดยศกึษาจากบทกลอนขนาดสัน้ 100 
บท《曾心小诗一百首》เช่นเดยีวกบังานวจิยันี้ ผลการศกึษาพบว่า กวนีิพนธ์ได้ถ่ายทอดให้เห็นอตัลกัษณ์ชายขอบ 
ของชาวจีนโพ้นทะเลในสังคมไทยหลายประเด็น เช่น ความโหยหารากเหง้า ความเป็นลูกผสม การถูกมองข้าม
ความส าคญั เป็นต้น อีกทัง้ผลงานส่วนหนึ่งยงัแสดงให้เห็นว่า กวพียายามปลดเปลื้องตนเองออกจากความเป็นคน  
ชายขอบผ่านการแสดงคุณสมบตัิร่วมของคนจีนโพ้นทะเลกับค่านิยมกระแสหลกัของสงัคมไทยในเรื่องความเชื่อ 
ทางพุทธศาสนา  

ถดัมามวีทิยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑติของนพนิกานต์ แสงอนันต์ [8] เรื่อง การศกึษาวรรณกรรมเรือ่งสัน้ของ
เจงิซนิ《曾心微型小说研究》มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาหวัขอ้เรื่อง แนวคดิในการประพนัธ ์รูปแบบและศลิปะทีโ่ดดเด่น
ในงานประพนัธ์ โดยศึกษาผลงานที่ตีพิมพ์จ านวน 11 เล่ม ผลการศึกษาพบว่าในภาพรวม งานประพนัธ์เรื่องสัน้ 
ของเจงิซนิ แสดงใหเ้หน็เอกลกัษณ์ของนักเขยีนชาวไทยเชื้อสายจนี ซึ่งเป็นการสบืทอดวรรณคดแีบบดัง้เดมิและการ
หลอมรวมวฒันธรรมกับผลึกศลิปวฒันธรรมท้องถิ่นไทย และเมื่อกล่าวถึงนิยายเรื่องสัน้ของเจงิซินแล้ว ยงัพบการ
สะท้อนขอ้เท็จจรงิทีป่รากฏในสงัคมชาวจนีในประเทศไทย และการแสวงหาความสมบูรณ์ในรูปแบบและเนื้อหาของ
นิยาย งานประพนัธข์องเจงิซนิมกีารเลอืกสรรภาพลกัษณ์ ท่วงท่าและสสีนัการด าเนินชวีติ  
 นอกจากนี้ยงัพบวทิยานิพนธใ์นประเทศไทยทีม่กีารศกึษาผลงานของเจงิซนิ ไดแ้ก่วทิยานิพนธข์อง Lu Yufu 
[9] เรื่อง การศกึษาจนิตภาพทางบทกลอนของเจงิซนิ โดยมุ่งวเิคราะห์แนวคดิในจนิตภาพกวขีองเจงิซนิใน 2 ดา้น คอื 
ปรชัญาและวฒันธรรมทีส่อดแทรกอยู่ในบทกวจีากผลงาน 3 เล่ม ไดแ้ก่ 1. หนังสอืรวมวรรณกรรมตะวนัออกเฉียงใต้ 
ฉบบัรวมบทกวขีองเจงิซิน 2. บทคดัสรรวรรณกรรมของเจงิซิน 300 บท และ 3. กระท่อมน้อยฉบบัรวมบทกวยี่อย 
ของเจิงซิน ผลการศึกษาพบว่าจนิตภาพกวขีองเจงิซินในภาพรวมเป็นเอกภาพแห่งแนวคดิเชงิบรรยายกบัแนวคดิ  
จนิตภาพ เป็นการหลอมรวมสภาพความเป็นจรงิและความเป็นจรงิแห่งศลิปะ อนัเป็นสาระส าคญัในการสร้างสรรค์  
บทกว ีโดย Lu Yufu เสนอความเหน็ว่าบทกลอนของเจงิซนิมกีารใชภ้าษาทีเ่รยีบงา่ย แต่สรา้งจนิตภาพทีม่คีวามหมาย
แฝงไดอ้ย่างลกึซึ้ง  

ต่อมาพบวิทยานิพนธ์ของภัทรธิดา โลหะวิจิตรานนท์ [10] เรื่อง ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรือ่งสัน้ 
ของซอืหม่ากงและเจงิซนิ ผลการศกึษาพบว่า สิง่ทีแ่สดงออกมาใหเ้หน็จากงานเขยีน แสดงใหเ้หน็ถงึการแลกเปลี่ยน
ทางวัฒนธรรมของจีน-ไทย แม้ว่าแนวการใช้ภาษาของทัง้สองต่างมีจุดเด่นของตัวเอง แต่งานเขียนทัง้สองท่าน 
ล้วนเกี่ยวขอ้งผูกพนักบัวฒันธรรมจนีอย่างเห็นได้ชดัเจน ส าหรบังานเขยีนเจงิซินยงัพบจุดเด่นในเรื่องการน าเสนอ
ธรรมชาตแิละวฒันธรรมทีพ่บเจอในประเทศไทยผ่านสายตาของผูป้ระพนัธ ์ 

ผู้วิจ ัยยังพบว่ามีวิทยานิพนธ์ของสุราช โศจิศิริกุล [11 ] เรื่อง ศึกษากวีนิพนธ์ขนาดเล็กของเจิงซิน 
โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาแนวความคดิในการสรา้งสรรค์ผลงานในกวนีิพนธ์ขนาดเลก็ดา้นปรชัญาชวีติ การเสยีดสี
สงัคมและการสะทอ้นวฒันธรรม รวมถงึตแีผ่ดา้นศลิปะการใชภ้าษาทีโ่ดดเด่น ผลการศกึษาพบว่า  กวนีิพนธ์ขนาดเลก็
ของเจงิซนิมกีารผสมผสานระหว่างวฒันธรรมจนีกบัพุทธศาสนาในสงัคมไทย เหน็ไดจ้ากเนื้อหาในกวนีิพนธท์ีส่ื่อความ
ไม่เทีย่ง อนิจจงัหรอืความไม่สมบูรณ์ในชวีติของมนุษย์ รวมถงึการถ่ายทอดปรากฏการณ์ทางสงัคม เพื่อน ามาเสยีดสี  
สภาพสงัคมบางช่วงเวลา ซึ่งเปรยีบเสมอืนเป็นการตัง้ค าถามใหผู้ค้นในสงัคมตระหนักรูถ้งึความด ีความชัว่ ตลอดจน
เผยแพร่วฒันธรรมจนีจากประสบการณ์และจติใจของผูป้ระพนัธ์ 
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วิทยานิพนธ์ของศิริวรรณ เจริญธรรมรกัษา [12] เรื่อง การศึกษาเรือ่งสัน้ขนาดสัน้เชงิสจันิยมของเจงิซิน  
โดยศกึษาเรื่องสัน้ขนาดสัน้รวมเล่ม “หลานเหยีย่นจงิ” ทีไ่ดร้วบรวมนวนิยายทัง้หมด 40 เรื่องทีเ่จงิซนิประพนัธต์ัง้แต่ปี 
1993 ถึง 2005 เรื่องสัน้ขนาดสัน้ ขอบเขตการศกึษาม ี4 ด้านหลกัคอืด้านสงัคมเศรษฐกิจ ครอบครวัและการศกึษา
ภาษาจนี ผลการศกึษาพบว่างานประพนัธ์มกีลิน่อายของความเป็นชาวไทยเชื้อสายจนีอยู่ใหค้วามส าคญักบัคุณธรรม
จรยิธรรม และมกีารจดบนัทกึเรื่องต่าง ๆ ในสงัคมไวใ้นงานประพนัธ์ด้วย นอกจากนี้ยงัพบวทิยานิพนธ์ของวนัวสิาข ์
มงักรไพบูลย ์[13] เรื่องการศกึษาภาพลกัษณ์ผูส้งูอายุในเรือ่งสัน้ขนาดสัน้และรอ้ยแกว้ของเจงิซนิ  

นอกจากนี้ยังพบวิทยานิพนธ์ของพิณทิพย์ จึงจ าเริญกิจ [14] เรื่อง ภาพลักษณ์ของสตรีภายใต้ความ
หลากหลายและวฒันธรรมทีก่ลมกลนืในบทประพนัธข์องเจงิซนิ ซึง่วทิยานิพนธท์ัง้ 2 เรื่องนี้เสนอผลการศกึษาว่าเจงิซนิ
สามารถน าเสนอภาพลักษณ์ของคนทัง้ 2 แบบได้อย่างกลมกลืนภายใต้วฒันธรรมของจีนและไทย โดยผู้สูงอายุ             
มอีุปนิสยัโดดเด่น มชีวีติชวีาและมเีอกลกัษณ์ แสดงออกถงึความมุ่งมัน่ เป่ียมไปดว้ยความรกั มเีมตตาต่อคนรอบกาย 
ส่วนสตรทีีน่ าเสนอในงานประพนัธจ์ะมทีัง้สตรทีีเ่คร่งครดัจารตีประเพณี สตรสีมยัใหม่ และสตรตี่างเชือ้ชาติ 
 ส าหรบังานวจิยัหรือวทิยานิพนธ์ในประเทศจนีจากฐานขอ้มูล CNKI ซึ่งเป็นฐานขอ้มูลออนไลน์ที่รวบรวม
บทความ วิทยานิพนธ์และงานเขียนต่าง ๆ ที่ส าคัญของประเทศจีนพบว่ามีบทความที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้  
ของ Long Bide [15] เรื่อง พินิจนวนิยายขนาดสัน้ของเจิงซิน โดยมีการวิเคราะห์ความงดงามในการใช้ภาษา 
ในบทประพนัธ์ของเจงิซิน และเสนอใหเ้ห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างงานประพนัธ์กบัความเปลี่ยนแปลงในสงัคมไทย
ประกอบบทความของ Liu Jing และคณะ [16] เรื่อง อภปิรายภาพลกัษณ์ความผสมผสานเป็นหนึง่เดยีวทางวฒันธรรม
และการสรา้งสรรคง์านประพนัธข์องเจงิซนิ โดยมผีลการศกึษาทีส่ าคญัคอืในสภาวะแวดล้อมของสงัคมไทย ผลงานการ
ประพันธ์ของเจิงซินยังสะท้อนให้เห็นถึงความผสมผสานวัฒนธรรมจีนกับสังคมไทย ยังแฝงแนวคิดปรัชญา  
ทางสายกลาง คุณธรรมและความเชื่อเกี่ยวกบัพุทธศาสนาในสงัคมไทยเขา้ไปดว้ย ซึ่งสามารถกล่าวไดว้่าหวัใจส าคญั
ของการสรา้งสรรค์ผลงานคอืผสมผสานความเมตตาธรรมและความรกั ท าใหเ้หน็ความสมัพนัธข์องมนุษยก์บัทุกสรรพ
สิ่งบนโลก น าเสนอผ่านงานประพนัธ์ที่อ่อนโยนและเป็นกลาง  บทความของ Qin Hong [17] เรื่อง วิเคราะห์การ
สร้างสรรค์ นวนิยายขนาดสัน้ของเจิงซิน ผลการศึกษาพบว่า  งานเขียนของเจิงซินมักสะท้อนและสัมพันธ์ 
กบัปรากฎการณ์ทางสงัคม โดยใชภ้าษาทีแ่หลมคม มกีารเปรยีบเทยีบกบัสิง่ของหรอืวตัถุทีม่คีวามหมายแฝงไดอ้ย่าง
ลกึซึ้ง ทัง้ยงัมเีนื้อหาทีส่ะทอ้นถงึความคดิ จติใจของมนุษย์ งานประพนัธ์ของเจงิซนิจงึเปรยีบเสมอืนงานศลิปะทีล่ ้าค่า 
และบทความของ Ling Dingnian [18] เรื่อง วเิคราะหก์วนีิพนธห์กบรรทดัของเจงิซนิ ผลการศกึษากล่าวว่าจุดเด่นของ
บทกวขีองเจงิซนิคอืกะทดัรดั เขา้ใจงา่ยชดัเจน และความหมายลกึซึ้ง ทัง้ยงัแฝงปรชัญา คตแิงค่ดิทีห่ลากหลาย 
 2. งานวจิยัทีศ่กึษาเกี่ยวกบัการแปลบทกลอนหรอืวรรณกรรมจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย พบว่า ในเวบ็ไซต์ 
ThaiJo ซึง่เป็นแหล่งรวบรวมบทความทีต่พีมิพใ์นวารสารวชิาการต่าง ๆ ในประเทศไทย และเวบ็ไซต ์Thailish ซึง่เป็น
แหล่งรวบรวมวทิยานิพนธร์ะดบับณัฑติศกึษาของสถาบนัอุดมศกึษาต่าง ๆ ในประเทศไทยมงีานวจิยัทีศ่กึษาการแปล  
บทกลอนขนาดสัน้หรอืวรรณกรรมจนีทีม่ลีกัษณะใกล้เคยีง ไดแ้ก่ งานวจิยัของมาล ีวรลคันากุล [19] เรื่อง การศกึษา
กลวิธีการแปลวรรณกรรมนวนิยายก าลงัภายในฉบบัแปลภาษาไทยเรือ่ง กระบีใ่จพิสุทธิจ์ากต้นฉบบัภาษาจนีเรือ่ง
เหลยีนเฉิงเจวีย๋1(连城诀) กล่าวว่าวรรณกรรมจนีมเีสน่ห์จากการน าบทกวจีนีเขา้มาแทรกเป็นส่วนหนึ่งของเนื้อเรื่อง  
ท าใหผู้อ้่านไดร้บัอรรถรส ดื่มด ่ากบัความงามทางวรรณศลิป์ นวนิยายก าลงัภายในจนีบทประพนัธข์อง ดร.กมิยง้2 ไดน้ า

 
1ผูว้จิยัเขยีนชื่อนวนิยายตามการถ่ายถอดเสยีงของคุณมาล ีวรลคันากุล 
2กมิยง้ (金庸) เป็นนามปากกาของจาเหลยีงยง（查良镛,ค.ศ. 1924 - 2018）นักเขยีนนวนิยายก าลงัภายในทีม่ชีื่อเสยีง โดยเริม่เขยีนนว
นิยายตัง้แต่อายุ 31 ปี ผลงานทีผู่อ้่านชาวไทยชื่นชอบ เช่น มงักรหยก กระบีใ่จพสิุทธิ ์แปดเทพอสรูมงักรฟ้า กระบีเ่ยย้ยุทธจกัร อุย้เสีย่วป้อ 
เป็นตน้ 
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รอ้ยกรองจนีเลยีนแบบซือ3 จากวรรคทองของวรรณกรรรมจนีสมยัราชวงศ์ถงัมาประยุกต์กบัวรยุทธกระบวนท่าเพลง
กระบี่ที่สร้างขึ้นตามมโนภาพ แต่ด้วยข้อจ ากัดทางภาษาและข้อบังคับของบทกวี ให้พลังทางภาษาจากการแปล            
ที่ถ่ายทอดออกมาแล้วไม่สามารถสร้างให้เกิดมโนภาพที่ชดัเจนหนักแน่นเท่ากับภาษาต้นฉบบั ดงันัน้ น.นพรตัน์          
ผู้แปลนวนิยายนี้จงึต้องแปลถ่ายทอดโดยพยายามใหม้สีมัผสันอกและสมัผสัในตามแบบฉบบัร้อยกรองเป็นการแปล
ผสานวฒันธรรมไทย และจนีในรปูลกัษณะรอ้ยกรองทีม่ากกว่าการแปลตามตวัอกัษร [19] (หน้า 100-101) 
 จรสัศร ีจริภาส [20] เขยีนบทความวชิาการเรื่อง ยง องิคเวทย์ บรมครูผูบุ้กเบกิงานแปลกวนีิพนธ์จนีโบราณ 
ผลงานและอัตลักษณ์  เพื่ออภิปรายผลงานและรูปแบบการเผยแพร่งานแปลบทกวีนิพนธ์จีนโบราณของ 
อาจารย์ยง องิคเวทย์ (พ.ศ. 2449-2530) ซึ่งผูว้จิยักล่าวว่างานแปลบทกวนีิพนธ์โดยเฉพาะบทกวจีนีโบราณเป็นงาน 
ที่จ าต้องพิถีพิถันมากกว่างานแปลประเภทร้อยแก้วทัว่ไป ผู้แปลนอกจากต้องยึดหลัก “3 ตรง” ประกอบด้วย 
1. ซื่อสตัย์ต่อต้นฉบบั บรรลุหรือสอดคล้องกับวตัถุประสงค์ของต้นฉบบั 2. เที่ยงตรง ภาษาที่แปลมีความแม่นย า 
ถูกต้องตรงกบัขอ้ความต้นฉบบั และ 3. ตรงใจ ตอบสนองจุดหมายและความปรารถนาของผู้อ่านเป็นพื้นฐ านแล้ว 
การแปลภาษาฉันทลกัษณ์ยงัมีกระบวนการเหนือชัน้การแปลภาษาร้อยแก้วทัว่ไปคือ นอกจากต้องรกัษา “อรรถ”  
ทีเ่ป็นแก่นแทข้องเนื้อหา ยงัต้องรงัสรรค์ถ้อยค าอนัก่อใหเ้กิด “รส” ทางวรรณคด ีคอืความไพเราะในการใชถ้้อยค าให้
เกิดความงดงามและซาบซึ้ง ประกอบกบัรูปลกัษณ์ของภาษายิง่มคีวามวจิติรเทยีบเสมอภาษาต้นฉบบัได้มากเท่าใด 
งานแปลนัน้ยิง่ถอืได้ว่ามคีวามเหนือชัน้งานแปลทัง้ปวง ซึ่งอตัลกัษณ์งานแปลของอาจารย์ยง อิงคเวทย์ทีโ่ดดเด่นคอื
การน าเสนองานแปลกึ่งงานวิชาการที่มีการอภิปรายความรู้ต่าง ๆ ให้แก่ผู้อ่าน เพื่อจูงใจให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหา  
มกีารขยายความรูใ้นเชงิอรรถ นิยมใช ้“ฉนัทลกัษณ์เทยีบเสมอ” ในการแปล มเีทคนิคในการรงัสรรคค์ าแปล ผลงานของ
ท่านจงึสะทอ้นใหเ้หน็ภูมคิวามรู ้อนัลุ่มลกึทัง้ภาษาไทยและภาษาจนี  

ประเทืองพร วิรัชโภคี [21 ] เขียนบทความวิจัยเรื่อง  กลวิธีการแปลวรรณคดีจีนเรือ่ง จินผิงเหมย์ 4  
เป็นภาษาไทยโดยเนียมและสด กูรมะโรหติ โดยศกึษา 3 ประเดน็ ไดแ้ก่ การแปลฉากสงัวาส การแปลบทเพลงและกวี
นิพนธ์และการแปลค าทางวฒันธรรม ส าหรบักลวธิกีารแปลบทเพลงและกวนีิพนธ์ทีป่รากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง 
นัน้ งานวิจัยนี้พบว่าผู้แปลทัง้ 2 ท่านเน้นการถ่ายทอดเนื้อหาเป็นหลัก ร้อยกรองรูปแบบใดที่สามารถเลียนแบบ  
ฉนัทลกัษณ์จากตวับทตน้ฉบบัได ้เช่น กลอนคู่จะเลยีนแบบเอกลกัษณ์ดงักล่าวจะเป็นภาษาไทย กล่าวคอืเน้นความเขา้
คู่ ความขนานกนัของกลอนวรรคแรกและวรรคหลงั อย่างไรก็ด ีในกรณีที่เป็นร้อยกรองลกัษณะอื่น ผู้แปลเลอืกที่จะ
ถ่ายทอดเนื้อหาเป็นหลกั โดยเลอืกถ่ายทอดร้อยกรองบางชนิดเป็นร้อยแก้ว และบางชนิดถ่ายทอดเป็นกลอนเปล่า  
ทัง้นี้ การแปลรอ้ยกรองจนีเป็นกลอนเปล่านัน้ ผูแ้ปลจะไม่ใหค้วามส าคญักบัสมัผสัหรอืเสยีงวรรณยุกต์ แต่เลอืกสร้าง
สุนทรยีะใหแ้ก่บทกวดีว้ยการใชถ้้อยค าทีแ่ฝงสุนทรยีะหรอืก่อใหเ้กดิจนิตภาพ ทัง้นี้เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ผูแ้ปลไม่เลอืกใช้
กลวธิกีารแปลร้อยกรองจนีเป็นร้อยกรองตามฉันทลกัษณ์ไทยเลยแม้แต่บทเดยีว ทัง้ที่เนียมและสดมคีวามสามารถ  
ในการแต่งกลอนตามฉันทลกัษณ์ไทยเป็นอย่างด ีซึ่งนัน้สนับสนุนขอ้สนันิษฐานที่ว่าผู้แปลตัง้ใจมุ่งเน้นการแปลร้อย
กรองจนีในกู๋เป่ินจนิผงิเหมยโ์ดยเน้นการถ่ายทอดเน้ือหามากกว่าความสมบูรณ์ดา้นฉนัทลกัษณ์ 

จากการทบทวนวรรณกรรมขา้งต้น สรุปได้ว่างานวจิยัที่ศกึษากวนีิพนธ์ขนาดสัน้ของเจงิซินเน้นการศกึษา
ค้นคว้าในประเด็นความงามทางภาษา การสร้างจินตภาพ บุคคลที่แฝงอยู่ในกวีนิพนธ์เป็นหลัก แนวคิดปรชัญา  
รวมถงึการผสมผสานระหว่างวฒันธรรมไทยและจนีทีแ่ฝงความเชื่อตามหลกัพุทธศาสนา ส่วนงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบั
การแปลบทกวจีากภาษาจนีเป็นภาษาไทยพบว่างานแปลต้องรกัษาความหมายเดมิของงานต้นฉบบัและถ่ายทอดให้
ผู้อ่านชาวไทยเกิดความเขา้ใจในเนื้อหา พร้อมกบัการรกัษาอรรถรสทางวรรณศลิป์ในงานแปลด้วย ซึ่งท าให้เห็นว่า 

 
3ซอื (ภาษาจนีกลางเขยีนเป็น“诗”) เป็นรูปแบบการประพนัธ์รอ้ยกรองที่เก่าแก่ที่สุดรูปแบบหนึ่งของจนี สนันิษฐานว่าซอืถอืก าเนิดขึน้
ตัง้แต่สมยัขงจื่อ (551 – 476 ปีก่อนครสิตศกัราช) ต่อมาในสมยัราชวงศถ์งั (ค.ศ. 618 - 907) เป็นยุคทีซ่อืรุ่งเรอืงมากทีสุ่ด 
4ผูว้จิยัเขยีนชื่อนวนิยายตามการถ่ายถอดเสยีงของคุณประเทอืงพร วริชัโภค ี 
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บทกลอนขนาดสัน้ของเจงิซนิไดร้บัความนิยมในการศกึษาวจิยัมาอย่างยาวนานจวบจนปัจจุบนั ทัง้นี้ ยงัขาดการศกึษา
บางมติ ิเช่น การแปลบทกลอนของเจงิซนิทีม่ผีูส้นใจหรอืนักแปลชาวไทยแปลไว ้เป็นตน้ เพื่อใหเ้กดิคุณค่าในวงวชิาการ
ยิง่ขึน้ 
 
วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทกลอนขนาดสัน้ของเจิงซิน (นายเกรียงไกร เศรษฐวงศ์) จากภาษาจีนเป็น
ภาษาไทย  
 
วิธีด าเนินการวิจยั 

1. ขอบเขตการวิจยั 
งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพและเป็นงานวจิยัเอกสาร โดยมแีหล่งขอ้มลูส าคญัคอืหนังสอืเรื่องบทกลอน

ขนาดสัน้ 100 บท《曾心小诗一百首》ผู้วิจ ัยน าแนวคิด ทฤษฎีการแปลร้อยกรองจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย  
รวมถึงงานวิจยัที่เกี่ยวข้องมาเป็นกรอบแนวคิดในการวิจยั กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้  คือ งานแปลการประพนัธ ์
บทกลอนขนาดสัน้ความยาวไม่เกิน 6 บรรทดัของเจงิซนิ ซึ่งแปลโดย นิรนัดร นาคสุรยินัต์ โดยแปลเป็นกลอนสุภาพ
ทัง้หมด เนื้อหาการแปลจะแบ่งออกเป็น 3 หมวดหมู่ตามการแบ่งในหนังสือที่ปรากฏในงานประพันธ์ต้นฉบับ 
ประกอบดว้ย 

หมวดที ่1 บทกลอนเกีย่วกบัหลกัธรรมและพุทธศาสนา（佛言诗心）จ านวน 8 บท เช่น โพธ ิ(菩提) องคพ์ระ 
(佛) สวดมนต ์(念经) เขา้สู่ความสงบ (入定) ในอารามจนี (在佛寺里) เป็นตน้ 

หมวดที ่2 อารมณ์ ความรูส้กึของมนุษย ์(人间情思) จ านวน 43 บท เช่น ววัในจนิตภาพ (自画牛) รูแ้จง้เรื่อง
สงวนถ้อยค า (省悟) เล่นทราย (玩沙) เหีย่วเฉา (凋零) โอ่งใบเก่า (老缸) ไมแ้ก่ (老树) ใบชา (茶叶) สายฝนจ านรรจา  
(雨如是说) เป็นตน้ 

หมวดที่ 3 ธรรมชาติ (自然山水) จ านวน 49 บท เช่น วสันต์มาแล้ว (春来了) โอบกอดวสันตฤดู (抱春)  
หอยขม (田螺) ต้นขา้ว (稻) ทวิทศัน์ในกระถางใบเล็ก (盆景) ฟองคลื่น (浪花) นางเงอืก (美人鱼) ตวัฉันและต ารา  
(我与书) เป็นตน้  

2. วิธีด าเนินการวิจยัและการเกบ็รวบรวมข้อมูล 
2.1 ผูว้จิยัศกึษาแนวคดิ ทฤษฎีและศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง เพื่อหาช่องว่างทางการวจิยัและแนวทางในการ

ก าหนดกรอบแนวคิดและวตัถุประสงค์การวจิยัให้สอดคล้องกัน รวมถึงค านึงถึงการด าเนินงานตามระเบยีบวธิวีจิยั  
ทีถู่กตอ้ง เพื่อใหง้านวจิยันี้มรีะเบยีบแบบแผนการวจิยัทีไ่ดร้บัการยอมรบัและมมีาตรฐาน 

2..2 ผูว้จิยัศกึษาเนื้อหาบทกลอนขนาดสัน้ทัง้ 100 บทในหนังสอื อ่านและวเิคราะห์ทัง้งานประพนัธ์ต้นฉบบั
ภาษาจนีและงานแปลภาษาไทย เพื่อเกบ็ขอ้มลูกลวธิกีารแปลทีป่รากฏในแต่ละบทกลอน 

2.3 ผูว้จิยัน าผลการเกบ็รวบรวมขอ้มูลขา้งต้นมาสรุปกลวธิกีารแปลทีพ่บ โดยออกแบบเป็นตารางสรุปกลวธิี
การแปลของแต่ละบทกลอน โดยออกแบบตามหลกัและแนวคดิการแปลงานประพนัธ์ประเภทรอ้ยกรองจากภาษาจนี
เป็นภาษาไทย รวมถงึค านึงถงึงานแปลทีศ่กึษาเป็นกลอนสุภาพรปูแบบเดยีวกนัทัง้หมด จงึไม่ตอ้งพจิารณาเรื่องรปูแบบ
รอ้ยกรองในงานแปลประกอบ ดงันัน้จงึก าหนดกลวธิกีารแปลทีค่าดว่าจะพบเป็น 4 กลวธิหีลกั ซึง่บทแปลหนึ่งบทอาจมี
มากกว่า 1 กลวธิกีไ็ด ้ตวัอย่างตารางสรุปกลวธิกีารแปลทีพ่บในแต่ละบทกลอน ตามตารางที ่1 
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ตารางท่ี 1 ตวัอย่างตารางสรุปกลวธิกีารแปลทีพ่บในแต่ละบทกลอน 
ล าดบัที ่ชื่อบท

กลอนและเลขหน้า 
กลวิธีการแปลท่ีพบ 

เพิม่ค าหรอืขอ้ความ ลดค าหรอืขอ้ความ ปรบัล าดบัค าหรอืขอ้ความ แปลตรง อื่น ๆ 
      

 
จากตารางที ่1 ลกัษณะและขอบเขตของกลวธิกีารแปลทีน่ ามาใชเ้ป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห ์เป็นดงันี้ 
1) การเพิม่ค าหรอืขอ้ความ หมายถงึ การเตมิค าหรอืขอ้ความไปในงานแปล อนัเกดิจากภาษาตน้ทางไม่มคี า

หรอืขอ้ความนัน้ เพื่อใหง้านแปลมคีวามหมายชดัเจนและเหมาะสม คุน้ชนิกบัการสื่อสารของผูร้บัสาร ซึ่งลกัษณะการ
เพิ่มค าหรือข้อความในบางกรณีจะใช้เพื่อให้ประโยคสมบูรณ์ ถูกต้องตามหลกัภาษาหรือกรณีการแปล บทกลอน 
จากภาษาจนีทีเ่ป็นบทกลอนขนาดสัน้ มเีพยีง 2-3 บรรทดั เมื่อต้องแปลเป็นกลอนสุภาพของภาษาไทยจงึจ าเป็นต้อง
เพิม่ขอ้ความไปใหม้จี านวนวรรคหรอืบาทของกลอนสุภาพคบถว้นตามฉนัทลกัษณ์ 

2) การลดค าหรือข้อความ หมายถึง การตัดค าหรือข้อความบางส่วนออก เพื่อลดความฟุ่มเฟือยของค า 
ที่ไม่จ าเป็นหรือกล่าวซ ้าลง งานแปลบทกลอนจะมีการลดค าให้จ านวนพยางค์ในแต่ละบาทตรงตามฉันทลกัษณ์  
รวมถึงลดค าเพื่อให้เหมาะสมกับบริบทการสื่อสารและวฒันธรรมของผู้รบัสาร เช่น ส านวน ค าพงัเพยในภาษาจนี  
เมื่อน ามาแปลเป็นภาษาไทยจ าเป็นตอ้งลดค าใหเ้หมาะสมกบัวฒันธรรมการสื่อสารของผูอ้่านชาวไทย เป็นตน้ 

3) การปรบัล าดบัค าหรอืขอ้ความ หมายถงึ การยา้ย สลบัหรอืเปลีย่นต าแหน่งของค าหรอืขอ้ความ เพื่อใหเ้กดิ
อรรถรสและความงามทางวรรณศลิป์ ทัง้ยงัตอ้งค านึงถงึการสมัผสัเสยีงในบทกลอนอกีดว้ย 

4) การแปลตรง หมายถงึ การแปลทีไ่ม่ปรบัเปลีย่นสิง่ใด ภาษาตน้ทางกบัภาษาบทแปลมเีน้ือหาตรงกนั 
5) การแปลรปูแบบอื่น ๆ หมายถงึ วธิกีารหลากค าและการกล่าวซ ้าขอ้ความเดมิในงานแปล เพื่อเพิม่จนิตภาพ 

ความรู้สกึและการเน้นน ้าเสยีงผ่านภาษาในงานแปล รวมถึงซ ้าขอ้ความเดมิเพื่อใหจ้ านวนวรรคในงานแปลครบถ้วน 
ตามฉนัทลกัษณ์ของกลอนสุภาพ  

ทัง้นี้ สาเหตุทีก่ าหนดกลวธิกีารแปลทีพ่บออกเป็น 5 กลวธินีี้มาจากหลงัทบทวนแนวคดิและทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้ง
แล้ว พบว่าแนวคดิของนักวชิาการดา้นการแปลไดเ้สนอว่าการแปลบทกลอนหรอืกวนีิพนธจ์ากภาษาจนีเป็นภาษาไทย
นัน้มกัปรากฏกลวธิกีารแปลเหล่าน้ี โดยตอ้งรกัษาความหมายเดมิของงานตน้ฉบบัเป็นพืน้ฐานของการแปล 

4. สรุปผลการศึกษา วิเคราะห์กลวิธีการแปลที่พบและผลที่เกิดกับงานแปล โดยเทียบเคียงความหมาย  
ของงานต้นฉบบัและความหมายทีป่รากฏในงานแปล แล้วจงึน าไปอภปิรายผลการศกึษา พรอ้มใหข้อ้เสนอแนะในการ
น าผลการวจิยัไปใชป้ระโยชน์ต่อไป 
 
ผลการวิจยั 
 ผู้วิจ ัยพบว่า จากการรวบรวม วิเคราะห์กลวิธีการแปลบทกลอนภาษาจีนขนาดสัน้ 100 บทของเจิงซิน  
ซึ่งแปลเป็นกลอนสุภาพในภาษาไทยโดย นิรันดร นาคสุริยันต์ กลวิธีที่ใช้มากที่สุด คือ การเพิ่มค าหรือข้อความ  
โดยมมีากถึง 81 บทกลอนที่ใช้กลวธินีี้ อนัดบัรองลงมา คอื กลวธิปีรบัล าดบัค าหรอืขอ้ความ จ านวน 24 บทกลอน 
อนัดบัถดัมา คอื การลดค าหรอืขอ้ความ จ านวน 12 บทกลอน และกลวธิทีี่ใช้ถดัมา คอื การแปลตรง จ านวน 7 บท 
นอกจากนี้ยงัพบว่า มกีารใชก้ลวธิอีื่น ๆ ไดแ้ก่ การหลากค าหรอืการซ ้าขอ้ความเดมิ จ านวน 5 บทกลอน ทัง้นี้ในจ านวน 
100 บทกลอนตน้ฉบบันัน้ มบีทกลอนทีแ่ปลเป็นภาษาไทยจ านวน 28 บทกลอนทีผู่แ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่า 
1 กลวธิ ีซึง่สามารถสรุปออกมาเป็นภาพ เพื่อใหเ้ขา้ใจงา่ยขึน้ ดงันี้ 
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ภาพท่ี 1 แสดงกลวธิกีารแปลบทกลอนขนาดสัน้จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
 

ผลการวจิยัพบขอ้สงัเกตว่า ในบทกลอนทีผู่แ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลเป็นการเพิม่ค าหรอืขอ้ความ เพื่อเพิม่ความ
ชัดเจนและเสริมอรรถรสในการอ่านบทกลอนให้ไพเราะ มีสัมผัสนอกที่ถูกต้องตามฉันทลักษณ์ของกลอนสุภาพ 
และเพื่อใหม้เีนื้อหาครบถว้นตามลกัษณะฉันทลกัษณ์ในการประพนัธ์กลอนสุภาพในภาษาไทย เนื่องจากงานประพนัธ์
ต้นฉบบัภาษาจีนนัน้เป็นบทกลอนขนาดสัน้ ความยาวไม่เกิน 6 บรรทดั ผู้แปลจึงจ าเป็นต้องเพิ่มค าหรือข้อความ 
ให้สอดคล้องกับกลอนสุภาพ ตัวอย่างบทกลอนที่ 61 露 น ้าค้าง บทกลอนต้นฉบบัภาษาจีนมีเพียงบรรทดัเดียว  
ความว่า “昨夜地球的泪珠” ผูแ้ปลแปลว่า 

    “น ้าเอ๋ยน ้าคา้ง                  เจา้รารา้งคา้งคามาแต่ไหน 
                    ราตรกี่อนเจา้ร่วงหล่นบนไมใ้บ    คอืน ้าตาของโลกไซรไ้ม่ผดิเอย”  

[2] (หน้า 139) 
จากตวัอย่างขา้งตน้ หากแปลตามบทกลอนตน้ฉบบัจะไดค้ าแปลเฉพาะส่วนทีข่ดีเสน้ใต ้แต่ผูแ้ปลบทกลอนน้ีได้

เพิม่ค าหรอืขอ้ความทีส่ื่อถงึลกัษณะของน ้าคา้งตามจนิตนาการของตนลงไปว่าน ้าคา้งมกัจะเกาะตามใบไม ้เพื่อใหผู้อ้่าน
ไดร้บัอรรถรสในการอ่านและเหน็ภาพทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ ซึง่นับเป็นความสามารถของผูแ้ปลทีใ่ชจ้นิตนาการของตนถ่ายทอด
งานแปลรอ้ยกรองไดอ้ย่างลกึซึ้ง สอดคลอ้งกบัฉนัทลกัษณ์ของกลอนสุภาพ 

การเพิม่ค าในงานแปลบทกลอน เพื่อให้งานแปลมคีวามหมายชดัเจนมากขึ้นและเพื่ออธบิายค าศพัท์เฉพาะ       
ทีผู่อ้่านชาวไทยอาจไม่เขา้ใจหรอืรูจ้กั ซึ่งการเพิม่ค าหรอืขอ้ความในลกัษณะนี้  มกัพบเหน็ไดบ้่อยในงานแปลภาษาจนี
เป็นภาษาไทย ทัง้การแปลบทรอ้ยกรองและรอ้ยแกว้ ตวัอย่างบทกลอนที ่43 油条 ปาท่องโก ๋ความว่า 

本来软绵绵                     ปาท่องโก๋นัน่หรอืคอื “อิว๋เถยีว” 
熬煎后                                   เดมิทเีดยีวเหนียวนิ่มนิ่มสขีาวขาว 

赤裸裸                                   ใส่กระทะทอดน ้ามนัอนัแวววาว 

紧紧相抱                              จากสขีาวคราวนี้เหน็เป็นสทีอง 

不管外界多热闹                      จากเหนียวนิ่มแปรเปลีย่นเป็นร่วนกรอบ 
此时 只有他俩                   ต่างรกัชอบกอดรดัมดัเราสอง 
                                ไม่สนใจไขว่ควา้หาใดลอง 
                                    มเีราสองประคองกนัเท่านัน้เอง 

[2] (หน้า 102-103) 
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ข้อความที่ขดีเส้นใต้คอืขอ้ความที่เพิม่เขา้มา เพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยทราบถึงที่มาและความแตกต่างอาหาร
ประเภท “อิว๋จาก้วย” (油炸馃) และปาท่องโก๋ หรอื “ไป๋ถงัเกา” (白糖糕) ในวฒันธรรมจนีทีม่ลีกัษณะเป็นขนมโก๋น ้าตาล
ทรายขาว ผู้วิจยัเห็นว่าผู้แปลมีเจตนาเพิ่มข้อความนัน้เข้าไปโดยมุ่งให้ผู้อ่านมีความรู้ และสามารถแยกแยะได้ว่า 
ผู้แปลนัน้พยายามสื่อถึงขนมชนิดเดียวกัน ทัง้ ๆ ที่ชื่อบทกลอนภาษาจนีกับภาษาไทยจะเป็นอาหารคนละชนิดกนั  
อกีทัง้ยงัเหน็ถงึความรอบรูข้องผูแ้ปลและความพยายามในการรกัษาความหมายเดมิของบทกลอนภาษาจนีตน้ฉบบัไวใ้ห้
ตรงตามลกัษณะของการแปลทีด่อีกีดว้ย 

ส าหรบักลวธิกีารแปลแบบลดค าหรอืข้อความลงจะพบได้ใน 2 กรณี คอื 1. ลดค าลง เช่น ลดค าสรรพนาม 
หรอืลดค านามทีม่คีวามหมายในหมวดหมู่เดยีวกนัลง เพื่อมใิหม้กีารใชค้ าซ ้าซอ้นและฟุ่มเฟือย เนื่องจากในวรรคทีแ่ปล
ก่อนหน้าได้มกีารใช้ค าสรรพนามไปแล้ว และ 2. ลดขอ้ความ เพื่อให้มจี านวนวรรคตามฉันทลกัษณ์ของกลอนสุภาพ 
ตวัอย่างการลดค าในบทกลอนบทที ่46 โดยลดค าสรรพนามลง และบทกลอนบทที ่22 โดยลดการแปลขอ้ความภาษาจนี 
เพื่อไม่ใหเ้กดิความซ ้าซอ้นและมกีารปรบับทแปลใหม่ ดงันี้ 

บทกลอนบทที ่46 窗 หน้าต่าง 
众人睡了                                     ปวงประชาไดเ้วลานิทราแลว้ 
我还醒着……                            แต่ตวัฉนัตายงัแจ๋วไม่หลบัใหล 
日夜睁大眼睛                            ทัง้ทวิาและราตรทีีผ่่านไป 
因为我不放心这个世界          เบิง่ตาไวไ้ม่วางใจในโลกา 

[2] (หน้า 108-109) 
 

บทกลอนบทที ่22  股票市场   ตลาดหุน้ 
一串数字进去            ป้อนตวัเลขเขา้ไปในระบบ 

买个笑                                          พลนัประสบพบรอยยิม้ทีร่มิปาก 
一串数字出来                            เพยีงไม่นานรอยยิม้กส็ิน้ซาก 
买个哭                                          ยิม้ลาจากเป็นรอ้งไหใ้จอาดรู 
 

哭——笑——哭的重叠         บดัเดีย๋วนี้บดัเดีย๋วเศรา้คละเคลา้ไป 
脸上竟成热带的雨季              น ้าตาไหลอาบหน้าราคาสญู 

                                     ดัง่หน้าฝนเขตมรสุมน ้าบรบิูรณ์ 
                                     น ้าตาพนูใบหน้าอนาถจงั 

[2] (หน้า 60-61) 
นอกจากนี้ผูว้จิยัยงัตัง้ขอ้สงัเกตว่า บทกลอนทีผู่แ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลตรงแลว้ มกัจะไม่มกีลวธิกีารแปลอืน่

มาใชร้่วมดว้ยหรอืมกีลวธิกีารแปลอื่น ๆ เช่น การลดค าเขา้มาใชร้่วมบา้งเลก็น้อย สถานการณ์การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปล
เช่นนี้มกัจะเกิดขึ้นกับงานต้นฉบบัที่มีจ านวนบรรทดัตรงกับกลอนสุภาพในภาษาไทยหรือกลอนต้นฉบบัมีใจความ
สมบูรณ์ที่สามารถแปลออกมาได้ตามจ านวนวรรคในกลอนสุภาพพอด ีตวัอย่างบทกลอนบทที่ 8 卧佛 พระไสยาสน์  
และบทกลอนบทที ่20 老树 ไมแ้ก่ บทกลอนตน้ฉบบัและงานแปลมดีงันี้ 
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บทกลอนบทที ่8 卧佛 พระไสยาสน์ 
是睡，是醒                    จะว่าหลบัหรอืว่าตื่นฝืนใจบอก 

一种猜不透的睡姿                  เดาไม่ออกบอกไม่ไดไ้รเ้หตุผล 

天下太平睡着，心醒着         สงัคมมสีนัตสุิขกพ็อทน 

天下大乱醒着，心也醒着    หลบัตาลงใจอลวนตื่นขา้งใน 

只有在“空境”中                          สงัคมเปลีย่นเป็นสนัสนอลเวง 

睡得千年打鼾                           ใจบานเบ่งกายกต็ื่นหลบัไม่ไหว 

                                                      มแีต่เพยีง “ศูนยภาพ” เป็นหวัใจ 

                                                      ทีห่ลบัไดห้ลบัยาวราวพนัปี 

[2] (หน้า 32-33) 
บทกลอนบทที ่20 老树 ไมแ้ก่ 
只剩下几片黄叶            ใบไมเ้หลอืงหลงเหลอืเพื่อร่วงหล่น 
随着秋风飘零       ยามลมสารทพดัวนกห็ล่นหาย 
望着一抹夕阳          พนิิจแสงยามเยน็เป็นประกาย 
似乎还有梦             ดลูะมา้ยคลา้ยฝันนัน้มจีรงิ 

[2] (หน้า 56-57) 
นอกจากนี้ยงัพบว่า มกีารใชก้ลวธิกีารแปลอื่น ๆ เช่น การหลากค าและการกล่าวซ ้าขอ้ความเดมิ เพื่อเสรมิ

อรรถรสในการอ่านบทกลอนและประพนัธ์เนื้อหาใหม้จี านวนวรรคตามฉนัทลกัษณ์ของกลอนสุภาพ ซึ่งแสดงใหเ้หน็ว่า    
ผู้แปลพยายามรกัษาความหมายเดมิของบทกลอนภาษาจนีต้นฉบบัและรกัษาฉันทลกัษณ์ไว้ให้ได้มากที่สุด อนัเป็น
เป้าหมายของการแปลจากภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาปลายทางทีผู่อ้่านเขา้ใจไดง้า่ย ตวัอย่างบทกลอนบทที ่28 红头船

ส าเภาหวัแดงทีแ่สดงกลวธิกีารกล่าวซ ้าขอ้ความ และมกีารเพิม่ค าหรอืขอ้ความทีม่คีวามหมายในเรื่องเดยีวกนัลงไป 
และบทกลอนบทที ่30 雨如是说 สายฝนจ านรรจาทีแ่สดงกลวธิกีารหลากค า บทกลอนตน้ฉบบัและงานแปลมดีงันี้ 

บทกลอนบทที ่28 红头船 ส าเภาหวัแดง 
漂洋过海南来                  ส าเภาน้อยลอยล่องท่องแดนใต ้
太沉重了                     ขา้มทะเลน้อยใหญ่ไปถงึที ่
载的都是骷髅              บรรทุกเพยีบสนิคา้บรรดาม ี
                                  โครงกระดกูมชีวีที ัง้สิน้เอย 
终于                                ส าเภาน้อยลอยล่องท่องแดนใต ้
在历史的长河中          เคลื่อนคลอ้ยไปไม่หยุดไม่อยู่เฉย  
                                  ดเูน่ินนานผ่านวนัเดอืนเหมอืนไม่เคย 
——搁浅                     ทีสุ่ดเลยเกยตืน้ผนืแผ่นดนิ  

[2] (หน้า 72-73) 
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บทกลอนบทที ่30 雨如是说 สายฝนจ านรรจา 
雨下着                    หยาดพริุณโปรยปรายเป็นสายทพิย ์
风说：                        ลมกระซบิจะพดัหอบไปขอบฟ้า 

我把你带到天边              สายฝนไม่รบัค าไม่น าพา 
                                  บา้นของฉนัพืน้พสุธามาแต่เดมิ                                          
雨说： 
不行 
我的归宿——土地 

[2] (หน้า 76-77) 
 

สรปุและอภิปรายผล 
 ผลการวิจยันี้พบว่า กลวิธีการแปลบทกลอนขนาดสัน้จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยในจ านวน 100 บทนัน้  
กลวธิทีี่พบบ่อยทีสุ่ด คอื การเพิม่ค าหรอืขอ้ความ เพื่อให้บทกลอนทีแ่ปลมคีวามหมายชดัเจน ขยายค าหรอืขอ้ความ 
ใหเ้กิดอรรถรสในการอ่านและให้สอดคล้องกบัลกัษณะของฉันทลกัษณ์ของกลอนสุภาพ และเพิม่เพื่อขยายค าศพัท์
เฉพาะทีม่คีวามแตกต่างระหว่างวฒันธรรมจนีกบัวฒันธรรมของผูอ้่านชาวไทย อนัดบัรองลงมา คอื กลวธิกีารปรบัล าดบั
ค าหรอืขอ้ความ เพื่อสื่อใหภ้าพทีผู่แ้ปลจนิตนาการหรอืแปลออกมาชดัเจน โดดเด่นมากยิง่ขึน้ กลวธิทีีใ่ชถ้ดัมาคอืการ
ลดค าหรอืขอ้ความ เพื่อหลกีเลี่ยงการใช้ค าที่ซ ้าซ้อนและฟุ่มเฟือย นอกจากนี้ยงัพบว่า  มกีารใช้กลวธิกีารแปลแบบ 
หลากค าและซ ้าค าหรือข้อความส าคญั เพื่อให้บทกลอนที่แปลไพเราะและมีจ านวนวรรคครบถ้วนตามฉันทลกัษณ์ 
ของกลอนสุภาพ 
 หลงัจากที่ได้สรุปกลวธิกีารแปลที่พบในงานแปลนี้แล้ว ได้วเิคราะห์และสรุปปัจจยัที่ส่งผลให้ผู้แปลเลอืกใช้
กลวธิกีารแปลเหล่านัน้ ประกอบดว้ยปัจจยัหลกั 3 ประการ ประกอบดว้ย 
 1. ปัจจยัจากงานบทกลอนขนาดสัน้และความยาวไม่สม ่าเสมอกนัของงานต้นฉบบั เนื่องดว้ยบทกลอนขนาด
สัน้ของเจงิซนิมคีวามยาวไมเ่กนิ 6 บรรทดั และแต่ละบทกลอนมรีปูแบบการประพนัธแ์ตกต่างกนัไป ย่อมส่งผลใหผู้แ้ปล
จ าเป็นต้องอาศยัความสามารถของตนเลอืกกลวธิกีารแปลใหเ้หมาะสม ตลอดจนต้องถ่ายทอดงานแปลใหม้เีนื้อหาทีส่ื่อ
ถงึความหมายของงานตน้ฉบบัไดอ้ย่างถูกตอ้ง ครบถว้น หนีจนิหวั [2] กล่าวว่า “รปูแบบพเิศษทีสุ่ดของบทกวขีนาดสัน้
ของเจิงซินก็คอืถ้อยค าทีเ่ต็มไปด้วยความหมาย มีแนวคดิและหลกัปรชัญาลึกซึ้งบนรากฐานของภาษาทีเ่รยีบง่าย ”  
และกล่าวเสรมิว่า “มภีาพวาดในบทกว”ี  ดงันัน้ดว้ยถอ้ยค าทีส่ ัน้ แต่แฝงความหมายทีล่กึซึ้งของงานตน้ฉบบั จงึยิง่ท าให้
ผูแ้ปลต้องวเิคราะห ์ตคีวามความหมายของงานตน้ฉบบัใหแ้ตกฉานเสยีก่อน แล้วจงึค่อย ๆ สรรหาค าและเรยีบเรยีงค า
แปลออกมาเป็นกลอนสุภาพในภาษาไทย ดงันัน้กลวิธีการเพิ่มค าหรือข้อความจึงน ามาใช้ในงานแปลนี้มากที่สุด  
ผูอ้่านย่อมสมัผสัไดว้่าบทกลอนทีต่นก าลงัอ่านอยู่นี้มเีน้ือหาทีแ่ตง่เพิม่ขึน้จากงานตน้ฉบบั ตวัอย่างบทกลอนที ่23 复原        
ไปตามเดมิ  
     雾蒙蒙             หมอกมวัมวัเมฆกระพอืสะบดัโบก 

         云飘飘                             ฟ้ารอ้งครนืฝนกระโชกเสยีงสนัน่ 

         雷隆隆                             เมื่อเมฆหมอกลมฝนผ่านพน้พลนั 

         雨潇潇                             ทอ้งฟ้านัน้คงสคีรามไปตามเดมิ 

           过后 
     依然是蓝天                                                                                         

[2]  (หน้า 62-63) 
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 นอกจากนี้ ผลการวิจยัยงัสะท้อนให้เห็นว่ากลวิธกีารแปลบทกลอนขนาดสัน้จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย  
ในรูปแบบกลอนสุภาพนัน้ ผู้แปลยงัจ าเป็นต้องรกัษาความหมายเดมิของบทกลอนต้นฉบบัไว ้ซึ่งนับว่าเป็นพื้นฐาน 
ของการแปล แต่ในขณะเดียวกัน ผู้แปลต้องอาศยัศาสตร์และศิลป์การดดัแปลง เพิ่มหรือลดค าในงานแปลของตน 
สอดคล้องกบัแนวคดิการแปลของกนกพร นุ่มทอง และศริวิรรณ ลขิติเจรญิธรรม [4] (หน้า 136-137) ทีร่ะบุว่าผูแ้ปล
ควรรักษาส านวนหรือโวหารภาพพจน์ไว้ เพราะเป็นการดีที่สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมให้ผู้อื่นได้รับรู้   
แต่หากไม่สามารถรกัษาส านวนหรอืโวหารภาพพจน์ไวไ้ด้ ให้รกัษาความหมายโดยปรบัส านวนทีมุ่่งเน้นความเขา้ใจ  
ของผูร้บัสารเป็นหลกั และสอดคลอ้งกบัแนวคดิ ทฤษฎกีารแปลกวนีิพนธข์องศศรกัษ์ เพชรเชดิช ู[5] ทีเ่น้นย ้าว่าผูแ้ปล
ต้องสื่อความหมายของภาษาต้นฉบบัและถ่ายทอดให้ผู้รบัสารฉบบัแปลรู้สกึว่าร้อยกรองที่งดงามเหมอืนที่ผู้รบัสาร
ต้นฉบับได้รับให้ได้ ผู้แปลจ าเป็นต้องแปลให้ได้อารมณ์ ความรู้สึกและรักษาฉันทลักษณ์ เพื่อมิให้เสียรสบทกวี   
(หน้า 85) 
 2. ปัจจยัจากผู้แปล การที่นิรนัดร นาคสุริยนัต์เลือกใช้รูปแบบการแปลร้อยกรองเป็นกลอนสุภาพทัง้หมด  
เพื่อรกัษาความเป็นเอกภาพของงานแปลและรกัษาความหมายโดยรวมของงานต้นฉบบัไวใ้หม้ากทีสุ่ด โดยก่อนลงมอื
แปล ผูแ้ปลย่อมตอ้งอ่านและวเิคราะหง์านตน้ฉบบัเสยีก่อน แลว้จงึตดัสนิใจว่าจะใชร้ปูแบบรอ้ยกรองแบบใดในงานแปล
ของตน กลอนสุภาพยงัเป็นรูปแบบการประพนัธ์ร้อยกรองที่ผู้อ่านชาวไทยนิยมและคุ้นเคย สามารถใช้ในการเก็บ
ความหมายของงานตน้ฉบบัไดอ้ย่างครบถว้น อนึ่ง การแปลงานประเภทรอ้ยกรอง ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งอาศยัทัง้ “ศาสตร”์ 
และ “ศิลป์” ในการถ่ายทอดความหมายของงานต้นฉบับและสร้างอรรถรสในการอ่านให้ผู้อ่านงานแปลของตน  
สามารถเขา้ถึงได้ทัง้ความหมายและความงามทางภาษา เช่นแนวคดิของศศรกัษ์ เพชรเชดิชู [5] ที่กล่าวถึงแนวคดิ
เกีย่วกบัการแปลงานประเภทรอ้ยกรองไวว้่าการแปลไม่ใช่การถ่ายทอดภาษาเท่านัน้ แต่เป็นการน าความหมายจากงาน
ตน้ฉบบัออกมาใหค้รบถว้น แลว้จงึน าไปถ่ายทอดเป็นภาษาทีต่อ้งการใหเ้ทีย่งตรงและสื่อความหมายทัง้ความหมายตรง 
และความหมายแฝงไดส้มบูรณ์ตรงตามวตัถุประสงค์เดมิของงานตน้ฉบบัมากทีสุ่ด การแปลวรรณกรรมรอ้ยกรองถอืว่า
เป็นทัง้งานศาสตร์และงานศลิป์ทีผู่แ้ปลต้องสื่อความหมายของภาษาต้นฉบบัและถ่ายทอดใหผู้ร้บัสารฉบบัแปลรูส้กึว่า
ร้อยกรองนัน้ มีความงดงามและแนวคิดการแปลงานร้อยกรองในงานวิจยัของจรสัศรี จิรภาส [20] กล่าวว่าผู้แปล
นอกจากต้องยดึหลกั “3 ตรง” ประกอบด้วย 1. ซื่อสตัย์ต่อต้นฉบบั 2. เที่ยงตรง ภาษาที่แปลมคีวามแม่นย า ถูกต้อง 
และ 3. ตรงใจ ตอบสนองจุดหมายและความปรารถนาของผู้อ่านเป็นพื้นฐานแล้ว การแปลภาษาฉันทลักษณ์  
ยงัมีกระบวนการเหนือชัน้การแปลภาษาร้อยแก้วทัว่ไปคือ นอกจากต้องรกัษา “อรรถ” ที่เป็นแก่นแท้ของเนื้อหา  
ยงัต้องรงัสรรค์ถ้อยค าอนัก่อใหเ้กิด “รส” ทางวรรณคดไีวด้้วย ตวัอย่างงานแปลบทกลอนที ่63 问花 วอนถามบุปผา  
ท าให้ผู้อ่านเห็นว่าหากผู้แปลปรับรูปแบบการแปลเป็นร้อยกรองรูปแบบอื่นหรือพยายามรักษาสัมผัสของงาน
ภาษาตน้ฉบบัเพยีงอย่างเดยีว ย่อมท าใหไ้ม่สามารถรกัษาเอกภาพของงานแปลไวไ้ด้ อกีทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึกลวธิกีาร
เพิม่ค าหรอืขอ้ความเขา้ไปใหค้วามหมายนานแปลชดัเจนมากขึน้ 
                      人人爱你的秘密：                    ใครใครกร็กัเจา้เหล่าบุปผา 

              丽质+芬芳？                                     ใคร่สดบัความลบัว่าเป็นไฉน 

              ——摇头                                            เพราะความสวยรวยกลิน่หรอืเช่นไร 

                                                                                               เหมอืนไม่ใช่ส่ายหน้ามชิา้เลย 
              丽质+芬芳+无语                                         ดอกไมง้ามแลกลิน่หอมย่อมคู่กนั 

              ——点头                                             แต่เคลด็ลบัส าคญัคอืเงยีบเฉย 
                                                                      ไม่เอ่ยเอือ้นวาจามาเปรยีบเปรย 
                                                                      พยกัหน้าใช่เลยมเิอ่ยค า   

[2] (หน้า 142-143) 
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 3. ปัจจยัดา้นการตพีมิพเ์ผยแพร่ จุดมุ่งหมายของหนังสอืบทกลอนขนาดสัน้ 100 บท เพื่อรวบรวมและเผยแพร่
ผลงานการประพนัธบ์ทกลอนขนาดสัน้ของเจงิซนิ ดงันัน้รูปแบบการแปลย่อมตอ้งสมัพนัธก์บัรปูแบบบทกลอนตน้ฉบบั 
รปูแบบการแปลงานประพนัธป์ระเภทรอ้ยกรองจงึจ าเป็นต้องมกีารเพิม่ ลด ปรบัล าดบัค าและหลากค า เพื่อใหบ้ทกลอน
ทีแ่ปลเป็นภาษาปลายทางยงัคงมอีรรถรสและวรรณศลิป์ทางภาษาทีง่ดงาม ไพเราะ สอดคล้องกบัผูอ้่านกลุ่มเป้าหมาย 
อกีทัง้หนังสอืเล่มนี้ไดค้ดัสรรบทกลอนทีม่เีนื้อหาไม่ยาว งานแปลย่อมตอ้งสัน้ กะทดัรดัและไดใ้จความเช่นเดยีวกบังาน
ตน้ฉบบั นอกจากนี้รปูแบบการจดัพมิพท์ีน่ าบทกลอนภาษาจนีแต่ละบทกบับทกลอนภาษาไทยทีแ่ปลไวม้าจดัพมิพค์ูก่นั
คนละหน้ากระดาษนัน้ ท าให้งานแปลถูกจ ากดัความยาวไม่ใหเ้กนิ 1 หน้ากระดาษดว้ยเช่นกนั ดว้ยเหตุนี้ผูแ้ปลจงึตอ้ง
รกัษาความยาวของงานแปลและพยายามรกัษาใจความส าคญัของบทกลอนใหต้รงตามงานตน้ฉบบัใหม้ากทีสุ่ดซึ่งเป็น
คุณลกัษณะของนักแปลทีด่ ีและยงัแสดงถงึความรู ้ความเชีย่วชาญดา้นการแปลของผูแ้ปลอกีดว้ย 

องค์ความรู้ใหม่ที่ได้รับจากการวิจัยนี้คือการวิเคราะห์กลวิธีการแปลงานประพันธ์ร้อยกรองขนาดสัน้ 
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย ซึ่งในปัจจุบันยังพบงานวิจัยในลักษณะนี้จ านวนน้อย งานวิจัยนี้จึงช่วยลดช่องว่าง  
ทางการศกึษาในวงวชิาการดา้นการแปล ผลการศกึษาเน้นใหเ้หน็ว่าการแปลบทกลอนบทหนึ่งสามารถเลอืกใชก้ลวธิี
การแปลไดห้ลากหลาย ขึน้อยู่กบัเนื้อหาของงานตน้ฉบบัและความช านาญดา้นการแปลเพื่อพยายามถ่ายทอดใจความ
ส าคญัของบทกลอนต้นฉบบัและรกัษาอรรถรสของงานแปลไว้ สิง่ทีผู่ว้จิยัพบประการส าคญัคอืกลวธิกีารแปลบทกลอน
ภาษาจีนเป็นภาษาไทยมกันิยมการเพิ่มค าหรือขอ้ความเขา้ไป เนื่องจากฉันทลกัษณ์ของกลอนภาษาจีนปัจจุบนัมี
รูปแบบที่ไม่เคร่งครัดนัก เห็นได้ชัดจากรูปแบบการประพันธ์ของเจิงซิน แต่แฝงนัยด้วยความหมายที่ลึกซึ้ง  
สอดแทรกความรู้ทัง้ปรชัญา วฒันธรรมประเพณี ค่านิยมอนัยาวนานของชาวจนี ดงันัน้ผู้แปลชาวไทยจ าเป็นต้องมี
ความรอบรู้ในการแสวงหาค าหรือขอ้ความมาประพนัธ์เพิม่เติมให้งานแปลของตนมทีัง้รสความงามด้านวรรณศลิป์  
ทางภาษาและสื่อความหมายไดต้รงตามบทกลอนตน้ฉบบั 

จากค าถามการวิจยัว่าปัญหาส าคัญของการวิจยันี้คือกลวิธีการแปลบทกลอนหรืองานประพนัธ์ประเภท 
รอ้ยกรองทีใ่ชใ้นหนังสอืเล่มนี้ใชก้ลวธิใีดนัน้ ผลการวจิยัไดต้อบปัญหาการวจิยันี้ โดยพบว่ากลวธิทีีใ่ชม้ากทีสุ่ด คอื การ
เพิม่ค าหรอืขอ้ความ อนัดบัรองลงมา คอื กลวธิปีรบัล าดบัค าหรอืขอ้ความ ถดัมาคอืการลดค าหรอืขอ้ความ การแปลตรง 
และกลวธิอีื่น ๆ จุดประสงค์ของผูแ้ปลเพื่อถ่ายทอดความหมายทีแ่ทจ้รงิของบทกลอนผ่านความงามทางภาษาในงาน
แปลของตนมากทีสุ่ด 

ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจยัไปใช้ประโยชน์ 
 นักวชิาการ นักแปล ผูส้นใจ รวมถงึอาจารย ์นักศกึษาทีก่ าลงัศกึษาการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยและสนใจ
แนวทางการแปลงานประเภทรอ้ยกรองสามารถน าผลการวจิยั ตลอดจนแนวทางการด าเนินการวจิยัครัง้นี้ไปประยุกตใ์ช้
กับงานวิจัย การศึกษาค้นคว้าอิสระหรืองานแปลของตนได้ โดยน ากลวิธีการแปลของผู้เชี่ยวชาญไปศึกษาก่อน  
แล้วจงึน าเทคนิคการเพิม่ค า ลดค าหรอืขอ้ความ การปรบัค าหรอืขอ้ความใหเ้หมาะสมกบับรบิทของงานแปลหรอืหวัขอ้
การศกึษาทีศ่กึษา อกีทัง้ยงัสามารถน ากลวธิกีารแปลของงานวจิยันี้ไปใชป้ระกอบการเรยีนการสอนในรายวชิาการแปล
ในหลกัสูตรระดบัอุดมศกึษาได้ ซึ่งนับว่าเป็นการน าผลงานประพันธ์อนัทรงคุณค่าทัง้บทกลอนภาษาจนีของเจิงซิน 
และผลงานแปลของคุณนิรนัดร นาคสุรยินัต์ ผู้เชี่ยวชาญดา้นจนีศกึษาทีส่ามารถถ่ายทอดผลงานแปลได้อย่างงดงาม  
ทัง้ด้านวรรณศิลป์และการรักษาความหมายของงานต้นฉบับไปใช้เป็นแนวทางในการพฒันาทกัษะด้านการแปล 
ของตนเองได ้นับว่าเป็นการศกึษาวรรณกรรมชิน้เอก ทรงคุณค่าในศาสตรแ์ละศลิป์ของการแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
ในสงัคมไทย 
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 ข้อเสนอแนะในการศึกษาวิจยัครัง้ต่อไป 
 1. ผู้วิจยัและนักวชิาการด้านการศึกษางานแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทยสามารถน าแนวทางกรอบแนวคดิ      
การวจิยัของงานนี้ไปประยุกตก์บัผลงานวจิยัของตนเองได ้
 2. ผูว้จิยัสามารถศกึษาผลงานอื่น ๆ ของเจงิซนิในมติอิื่น อาท ิการวเิคราะห์ตคีวามแนวคดิผ่านงานประพนัธ์
ต่าง ๆ การแปลผลงานของเจิงซิน ภาพสะท้อนสังคมไทยและสังคมจีนในงานประพันธ์ ซึ่งผู้วิจ ัยจะได้รบัความรู้  
ความงดงามทางวรรณศลิป์ เรยีนรูศ้าสตรแ์ละศลิป์ของนักประพนัธส์มยัปัจจุบนัไดเ้ป็นอย่างด ี
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